
PRIMA ISTORIE UNIVERSALĂ CARE VORBEŞTE 
DESPRE RĂSCOALA LUI HOREA 

Răscoala lui Horea aşa cum a fost văzută de istoriografia europeană n-a 
constituit pînă astăzi obiectul de cercetare al vreunui studiu; cu atît mai puţin 
începuturile ei. în unele studii privitoare la răscoală, în diverse bibliografii, este 
considerat ca primul istoric străin al răscoalei istoricul francez Claude Franc;ois 
Xavier Millot, făcîndu-se trimiteri la cele două ediţii germane ale "Istoriei gene
rale", a cărei traducere din limba franceză în limba germană e datorată profe
sorului din Kiel Wilhelm Ernst Christiani. G. A. Zikelil ridică deja îndoieli în 
privinţa paternităţii pasajului referitor la răscoală, admiţîndu-se posibilitatea unei 
interpolări de către traducător, sub semnul aceleiaşi îndoieli rămînînd recenta 
bibliografie analitică a răscoalei întocmită de Gh. Bartoş2• 

în nota de faţă încercăm prezentarea primului efort din istoriografia europeană 
de a cerceta răscoala lui Horea şi lămurirea unor probleme legate de acesta ca: 
paternitatea, izvoarele şi importanţa lui pentru studiul răscoalei. 

• 
Istoricul francez Claude Millot (n. 1726), profesor de retorică la Lyon, apoi 

la Parma şi, în sfîrşit, la Paris3, a dat cîteva lucrări de sinteză valoroase privi
toare la istoria Franţei (Elements de l'histoire de France, 1767-1769), istoria Angliei 
(Elements d'histoire d'Angleterre, 1769), dar şi privind istoria universală (Elements 
d'histoire generale ancienne et moderne, 1772-1783), lucrări care vor fi adunate 
în 1800 într-o ediţie, în 15 volume, intitulată Oeuvres de l'abbe Millot. 

Opera lui istorică rămîne valoroasă prin tendinţa de a populariza cunoştinţele 
istorice în cercuri mai largi, lucrările lui avînd o largă circulaţie în Europa acelei 
vremi. Este ales, în 1777, membru al Academiei franceze. Millot moare la Paris 
în 1785, la vîrsta de 59 de ani, adică în anul cînd în Transilvania era înăbuşită 
răscoala lui Horea. 

Lucrarea lui Millot Elements d'histoire generale ancienne et moderne, apărută 
în limba franceză în două ediţii, ultima adăugită (Edition augmentee), în 9 volume, 
în 1775, tratează evenimentele pînă la mijlocul deceniului al şaptelea al secolului 
al XVIII-lea. Ediţia din 1775 a fost tradusă în limba germană de Wilhelm Ernst 
Christiani (1731-1790), profesor şi bibliotecar la Universitatea din Kiel. Traducerea 
germană a lui Christiani, la care la început colaborează şi J. B. Mielck\ va fi 

1 G.A. Zikeli, Prinderea lui Horea şi Cloşca, In Cerceldri istorice, V-VII (1929 -31), p. 292. 
• Gh. Bartoş, Bibliografia rdscoalei lui Horea (în mss). 
3 Grande Emycloptdie, voi. 23. 
' Tud6silas a magyar olvas6hoz, in Millot, A vilagnak kiizănslges tărtenetei, voi. I, Pesta şi Buda, 1790, p. XIX

-XX; •L. GrămadA, Istoria lui Millol In ldlmtkirea lui Ion Piuariu Molnar, în Studia, ser ies IV, Philologia, fasc. 2, 
1960, p. 166. 
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reeditată după moartea lui Christiani, în două ediţii: Millot, Universalhistorie alter, 
mittler und neuer Zeiten. Aus dem franzosischen. Mit Zusatzen und Berichtigungen. 
von W. E. Christiani, vol. I, Viena, 1793, vol. II-XVI, Viena, 1794; iar ediţia 
cealaltă, Millot, Allgemeine Weltgeschichte altet, mittler und neuer Zeiten. Aus 
d€m franzosischen. Mit Zusatzen und Berichtigungen von W. E. Christiani, vol. I
XVI, Viena, 1813; ediţie continuată de J. Freiherr Hormayr, voi. XVII-XIX, 
Viena, 1818. 

în ediţia germană a lui Christiani din 1793-94, cu volumul al XII-lea se con
tinuă tratarea evenimentelor de unde le lăsase Millot, pentru ca volumele XITI-XV 
să fie exclusiv opera profesorului din Kiel, deşi pe foaia de titlu a acestor ultime 
volume se specifică încă ,.aus dem franzosischen". Fiecare volum al ediţiei germane 
are apoi inaintea foii de titlu cite o ilustraţie principală, înfăţişînd un episod din
tre cele mai importante tratate in cuprinsul volumului respectiv. Volumul al XV-lea 
(Viena, 1794, in-8°, l.f., XX+ 446 p.), urmărind problemele principale ale istoriei 
universale intre anii 1780-1786, are ca ilustraţie gravura ce înfăţişează prinderea 
lui Horea şi Cloşca, datorată gravorului Weinrauch, purtînd dedesubt inscripţia: 
,.Die Rebelle Horja und Kloschka werden von ihrer eigenen Rotte verrathen ge
fangen, und den Soldaien ausgeliefert. nnd dann den 28-ten Febr. 1785 hingerichtet". 
La pag. 389-394 din acest volum estf' tratata răscoala din Transilvania, Christiani 
făcind pentru acest capitol trimitere la lucrarea lui, Geschichte der Weltbegeben
heiten:;. 

Volumul XVI, cuprinzînd indicele general al volumelor, reţine (la pag. 46) 
numele lui Horea (,.Horjah, Siebenbi.irgischer Wallach, Anfuhrer einer Emporung, 
XV, 391 wird hingerichtet, 394") şi al lui Cloşca (la pag. 21: ,.Kloczka, rebellischer 
Wallach, XV, 391, hingerichtet, 394''). 

După Christiani, răscoala (Aufruhr), izbucnită la sfîrşitul anului 1784, tocmai 
cind impăratul era in război cu Olanda, fusese un eveniment la care imperiul se 
putea aştepta mai demult. Cauzele izbucnirii răscoalei, aşa cum le-a putut desprinde 
din ştirile avute la îndemînă, constau in ,.apăsarea şi tirania nesuferită a cîţiva 
posesori şi domni asupra supuşilor lor şi în genere în neţărmuritele drepturi şi pri
vilegii ale nobilităţii, pentru a căror restrîngere împăratul a lucrat încă mai de
mult, dar pînă acum cu puţin efect"6. Christiani sesiza încercările de reformă din 
Transilvania ale regimului absolutist luminat încă în momentul în care ele aveau 
Joc. Acestea ar fi cauzele adevărate ale răscoalei, în aprecierea lui Christiani, dintre 
cele arătate de contemporani. Al\ii - spune el mai departe - zic că răscoala ar fi 
fost "o urmare a unei neîndestulări universale care domnea mai în tot regimul 
Ungariei'· 7• 

Trecînd la analiza elementelor participante la răscoală, Christiani menţionează 
că răsculaţii au fost români, care se trag din străvechi colonişti romani rămaşi în 
Dacia, socotindu-se locuitorii băştinaşi ai acestei ţări. Cea mai mare parte a lor ţin 
de religia grecească. Cu timpul aceşti oameni cu "trupul frumos şi puternic" au ajuns 
in stare de robie; n-au bunuri şi nici drepturi. Ei sînt şerbi şi trebuie să lucreze dom
nilor lor de pămînt, incit aceştia ,.nu le lasă nici atîta timp ca mica lor parte de 
pămînt să şi-o poată lucra, care de domnii lor le este dată pentru hrană, şi pe 
lîngă aceasta nu aveau (ţăranii români) nici cea mai puţină cruţare sau uşurare de 
la tiranii lor a aştepta"H. , 

Fără a ajunge la o formulare directă, Christiani explică şi latura naţională 
şi religioasă a răscoalei: răscula ţii au fost români, asupritorii lor maghiari, cea 
mai mare parte a răsculaţilor ţineau de religia ortodoxă, iar domnii de pămînt de 
religia catolică, deşi unele formulări, expresii, datorate şi surselor de infor
maţie, stînjenesc totuşi pe alocuri o înţelegere clară a acestor aspecte ale răscoalei. 

Acestea sînt cauzele răscoalei - continuă Christiani -; era nevoie doar de 
un prilej şi de un conducător. Prilejul a fost găsit în conscripţia militară, prin care 

6 W.E. Christiani, Geschiclrte der Weltbegebenheitm, voi. 15, p. 90-96. 
' Millot, Unit'ersalhistoric, trad. lui Christiani, voi. 15, Viena, 1794, p. 389. 
7 Ibidem. 
' Ibidem, p. 390. 
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ţăranii sperau că vor scăpa din starea lor, iar conducător au găsit intr-unul de-ai 
lor, Horea, cu care s-a mai însoţit Cloşca. 

Desfăşurarea răscoalei este descrisă de istoricul german pe aproape 3 pagini 
(p. 391-393). Vreo 500 ţărani s-au adunat in oraşul Brad din comitatul Alba (în 
realitate Zarand - n.n.), unde ar fi venit şi Horea, - după relatarea lui Christiani 
- arătînd că e trimis de împărat "să-i sloboadă de sub tirania domnilor lor", dacă 
îl vor urma; pentru crezare, arată o monedă cu portretul împăratului, o cruce 
aurită atîrnînd de un lanţ şi o "patentă imperială", pe care ţăranii neştiutori de 
carte n-au putut-o citi. 

Horea - continuă profesorul german - ar intenţiona să-i conducă pe ţărani 
la Alba Iulia pentru a primi arme. Numărul ţăranilor se ridică în scurt timp la 
5.000, iar în calea lor începură a ucide pe nobili şi familiile acestora ("die Edelleute 
und deren Angehorige") şi a incendia proprietăţile acestora. Au năvălit în două 
rînduri asupra cetăţii Deva, dar au fost respinşi, iar cei prinşi ucişi, fapt care nu 
i-a descurajat pe răsculaţi în acţiunile lor ulterioare. în scurt timp răsculaţii au stră
bătut tot principatul Transilvaniei, numărul lor ridicîndu-se la 18.000. 

împăratul Iosif al II-lea, odată încunoştinţat de mersul evenimentelor din 
Transilvania, a trimis spre locurile răscoalei regimente imperiale. Se dă o amnistie 
generală pentru răsculaţii care se vor intoarce acasă, dar pe capul conducătorului 
se pune un premiu de 300 galbeni. Ultimii răsculaţii sînt încercuiţi în munţi, ridi
cîndu-şi ochii către Horea. în cele din urmă, rămaşi singuri, Horea şi Cloşca sint 
prinşi in munţi şi duşi la Alba Iulia, unde după o scurtă anchetă sint omorîţi cu 
roata la 3 ianuarie 1785 (de fapt, 28 februarie 1785 - n.n.). Urmele răscoalei vor 
continua să se vadă încă multă vreme. 

Aprecierea finală a istoricului Christiani este favorabilă răscoalei, o aprobă, îi 
explică sensul: "Istoria aceasta poate fi mărturie a urmărilor înfricoşate pe care 
poate să le aibă apăsarea şi tirania magnaţilor asupra supuşilor lor, dacă încep 
odatfi. cei apăsaţi povara, care lor le este prea grea, a o scutura"9. 

Ediţia germană în traducerea aceluiaşi Christiani din 1813 (vol. I-XVI) are 
puţine modificări faţă de cea din 1793-94. Răscoala lui Horea e cuprinsă tot în 
volumul al 15-lea (Viena, tip. Katharina Grasser şi Harter, 1813, XXVI+390 pag. + 1 gravură), la paginile 339-344. Textul german şi trimiterile sînt aceleaşi; doar 
titlul rezumativ din fruntea fiecărei pagini diferă, rezumatele marginale fiind însă 
neschimbate. Ilustraţia volumului înfăţişînd tot prinderea lui Horea şi a lui Cloşca, 
în ediţia din 1794 fotocopie a gravurii lui Weinrauch, în ediţia din 1813 e alta. Ea 
aparţine desenatorului Schedy şi gravorului Franz St6ber din Viena, avînd inscrip
ţia: "Gefangennehmung des Horja", clişeul gravurii lui Weinrauch pierzîndu-se pro
babiii0. 

Volumul al XVI-lea, la indicele general al volumelor (la p. 280 pentru Horea 
:;;i 286 pentru Cloşca), reţine aceleaşi caracterizări ale conducătorilor răscoalei ca în 
ediţia anterioară. 

în 1818, la Viena, în tipografia Harter, ieşeau alte 3 volume (XVII-XIX), prin 
care istoricul austriac J.F. von Hormayr continua tratarea istoriei universale între 
anii 1786-1815, adică de unde o lăsase Christiani, pînă la Congresul de la Viena. 

Istoria universală a lui Millot s-a bucurat de largă circulaţie, prin ediţiile 
franceze şi germane, în centrul şi răsăritul Europei. în Transilvania, ediţiile in limba 
germană, mai ales, pot fi întîlnite în vechile biblioteci ale unor şcoli şi chiar ale 
unor particulari. Mai mult decît atît, s-au încercat traduceri şi în alte limbi. În 1790, 
din tipografia lui Weigand din Pesta şi Buda, ieşea primul volum (288 p.) din 
traducerea maghiară a istoriei universale a lui Millot intitulată: "A vilcignak ko
zănseges tOrtenetei. 17"ta frantzia nyelven abbcis Millot ur. A lugdunumi (lioni) Aca
demicinak tagja. Elsă kătet. A regi nemzetek." Versiunea maghiară, datorată lui 

• Ibidem, p. 394. 
10 O. Beu, Rdscoala lui Horea In arta epocii, Bucureşti, 1935, fig. LXXVIII şi p. 60. Privitor la ilustraţiile acestor 

două ediţii germane vezi G.A. Zikeli, op. cit., p. 291-296. 
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Verseghi Ferentz, e, de fapt, o traducere mai liberă, in care se fac mereu trimiteri 
nominale la istoricul francez. Compararea cu originalul francez, care s-a avut in 
vedere la traducerea maghiară, permite concluzia că se urmează cuprinsul mode
lului. în 1791, în aceeaşi tipografie şi datorită aceluiaşi traducător, apare volumul 
al II-lea (448 p.), cuprinzînd istoria Greciei antice, avînd o dedicaţie către cance
larul Transilvaniei, Teleki Samuel. Avînd la bază ediţia franceză şi datorită faptului 
că nu e tradusă decit o parte referitoare la istoria antică, pasajul privind răscoala 
lui Horea lipseşte. 

O încercare de traducere în limba română a acestei istorii universale o datorăm 
vestitului medic oculist transilvănean, Ioan Piuariu-Molnar, fiind publicată la 
Buda în 1800 şi intitulată Istorie universală adecă de obşte, care cuprinde în sine 
întîmplările veacurilor vechi, întocmită prin signior Millot, commembru Academii 
frînceşti din Lion, Iară acum întîia dată tălmăcită în limba romanească. Tomul 
întîi. In Buda, s-au tipărit in Crăiasca Tipografie (in-8°, XXXII+436+XXII p. 
cu o Cuvîntare înainte despre însemnătatea istoriei) 11• 

Asupra paternităţii acestei traduceri in limba română a istoriei lui Millot, 
s-au purtat unele discuţii. N. Iorga, în 1920, o considera prima istorie universală 
tradusă în limba română, pe care Piuariu-Molnar o făcuse după versiunea ger
mană a lui Christiani din 179312, pentru ca în 1924 să considere - pe bună drep
tate - cea mai veche istorie universală tradusă şi tipărită la noi Inceputurile te
meinice ale istoriei de obşte: Istori vechi: partea dintăiu, Sibiu în tipografia lui 
Petru Bart, 1798 (in-4°, peste 24 p.)13. Această tipăritură - opina Iorga - era o 
traducere după originalul francez al unei părţi din volumul I al istoriei universale 
a lui Millot, traducătorul fiind un moldovean - poate Amfilohie Hotiniul -, în 
nici un caz un transilvănean, după cum reiese în urma comparării atente a textelor 
celor două traduceri româneşti tipărite în 1798 şi 18001". După N. Iorga, tra
ducerea moldoveanului, întreruptă la Sibiu in tipografia lui P. Bart, e reluată de 
Piuariu-Molnar, care, supunind-o unei revizii şi schimbări de stil, o tipăreşte la 
Buda, in 180015• într-un studiu recent, L. Grămadă16, comparînd ediţia românească 
din 1800 cu originalul francez şi versiunile germană şi maghiară, dovedeşte că s-au 
avut în vedere toate aceste ediţii, traducătorul fiind tributar mai cu seamă ediţiei 
germane a lui Christiani, dar nu discută paternitatea versiunii româneşti din 1800, 
problema rămînînd deschisă. 

Partea referitoare la răscoala lui Horea, datorată, după cum s-a putut vedea, 
istoricului german Christiani, lipseşte şi din aceste versiuni româneşti din 1798 şi 
1800. Ea a fost tradusă prima dată în limba română de Al. Sterca Şuluţ17, după 
ediţia germană din 1813 a lui Christiani - la care face trimitere - în partea de 
analiză a cauzelor răscoalei din 1784, din lucrarea lui, rămasă în manuscris, 
Istoria Horii şi a poporului românesc din Munţii Apuseni. Cu 30 de ani mai înainte 
tînărul Cipariu (în vîrstă de 23 ani), consultind biblioteca din Tîrgu-Mureş, tran
scrie partea referitoare la răscoala lui Horea din broşura franceză a lui Brissot. 
în 1858, cind îşi scrie Inceput de autobiografie, Cipariu va aprecia că în această 
scriere "insurecţia horaiană e descrisă cu totul în favoarea românilor, ca şi isto-

11 Bibliografia romanească veche, II (1716-1808), Bucureşti, 1910, p. 417. 
" N. Iorga, Lucien Repey şi cele dintii .,Istorii universale" in romaneşte, comunicare ţinută la Academia Română 

tn 1920, In Revista istorică, 1920, nr. 6, p. 128. 
13 Idem, Cea dintăi istorie universală tipărită in Transilvania, comunicare prezentată la Academia Română în 

şedinţa din 21 nov.!924, în Mem. Acad. Rom., Secţ. Ist.,seria III,tom.IV,mem.6,Bucureşti, 1925,p.381-383. Primele 
trei volume ale Bibliografiei romaneşti vechi n·o cunoşteau, însă C. Lacea o semnalase în Biblioteca Universitară din 
Cluj, donaţia lui G. Sion, cu puţin inainte (C. Lacea, Contribuţie la Bibliografia romanească, I. Tipărituri nelnregistrat~ 
pînă acum, in Dacoromania, III, 1922-23, p. 800). în urma semnalărilor lui C. Lacea şi N. Iorga, tipăritura românească 
din 1798 e trecută In Bibliografia romdnească veche (Bianu-Simonescu, tom. IV, Adăogiri şi îndreptări, Bucureşti,l944, p. 
112-113). 

" Comparaţia celor două texte N. Iorga o datorează lui V. Bogrea (Vezi N. Iorga, Cea dintăi istorie universală ... , 
p. 381-383). 

"Ibidem. 
" Op. cit., p. 161-175. 
17 Al. St. Şuluţ, Istoria Horii .. . , p. 22-38. Ms. în Biblioteca Academiei Republicii Socialiste România, Fil. 

Cluj, fond. Blaj, ms. nr. SB. 
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ria lui Christiani"18• Acest lucru însă nu poate dovedi că Cipariu a compatat tex~ 
tul francez al lui Millot cu cel german al bibliotecarului din Kiel, pentru a putea 
atribui partea despre răscoală lui Christiani. 

AL St. Şuluţ, opunînd poziţiei lui Schneller - un istoric german din prima 
jumătate a secolului al XIX-lea - despre răscoală, care e defavorabilă ţărănimii, 
pe cea a lui Millot (Şuluţ îl consideră pe Millot autorul capitolului referitor la 
răscoală, nu pe Christiani), apreciază atitudinea înţelegătoare faţă de răscoală, care 
se degajă din această istorie universală: "se vede din diversele de atunci novele şi 
relaţiuni ofiţioase a fi aflat adevărul mai de aproape, a fi cunoscut mai bine lucrul, 
deşi nu înşiră şi nu specifică toate cauzele revoluţiunii acesteia" 19• Urmează tra
ducerea integrală a textului privitor la răscoală, pentru că altfel "nu toţi ro
mânii pot să aivă şi să citească pe abatele Milot" 20• Cu aceste aprecieri, Şuluţ în
cheie privirea făcută asupra istoriografiei din ţară şi străinătate privitoare la 
răscoala lui Horea, subliniind necesitatea unei lucrări speciale asupra răscoalei, pe 
care va şi încerca să o scrie. în bibliografia răscoalei, cu Şuluţ se face trecerea 
de la cronici la istoriografie. 

A doua traducere românească şi ultima, dar şi cea mai bună, a capitolului 
referitor la răscoala lui Horea, o dă G.A. Zikeli21 , după volumul ediţiei germane din 
1794, pe care îl posedă în 1929. 

* 
Primul istoric străin al răscoalei lui Horea trebuie considerat, aşadar, W. E. 

Christiani. în a sa Geschichte der Weltbegebenheiten, vol. 15 (scrisă între 1785-1790) 
este tratată răscoala lui Horea. Odată cu traducerea istoriei universale a lui Cl. X. 
Millot în limba germană, este continuată expunerea evenimentelor dintre anii 
1785-1790, răscoala din Transilvania din 1784 fiind analizată din nou într-o istorie 
universală, datorită aceluiaşi istoric. La baza informaţiei lui Christiani au stat 
broşurile în circulaţie - poate în primul rînd broşura germană de largă circulaţie 
Horja und Klotska Oberhaupt und Ratgeber der Aufrilhrer in Siebenbilrgen22 -

şi ştirile publicate în presa din Imperiul habsburgic, Germania şi poate Franţa, în 
timpul răscoalei. 

Faţă de răscoala lui 1-Iorea, istoricul W. E. Christiani dă dovadă de multă 
înţelegere, reuşind să explice cauzele principale ale izbucnirii ei. Important e apoi 
faptul că această variantă germană s-a bucurat de o largă circulaţie în Europa, 
răscoala din Transilvania în analiza lui Christiani putînd fi mai bine cunoscută 
încă în vremea imediat următoare evenimentului. Tocmai din acest motiv consi
derăm că pasajul din istoricul german trebuie să fie situat, din punctul de vedere 
al documentaţiei răscoalei, între izvoarele narative ale unei colecţii de documente 
privind răscoala, avînd valoare de document. 

în afara textului german, capitolul privind răscoala lui Horea cunoaşte două 
traduceri în româneşte: Al. St. Şuluţ (1856-1860) şi G. A. Zikeli (1929-1931); prima 
e mai veche şi mai importantă, a doua mai reuşită. 

Prima parte a istoriei lui Millot (privind istoria antică) a cunoscut şi ea două 
traduceri în româneşte, tipărite în 1798 la Sibiu şi 1800 la Buda, cea din urmă prin 
străduinţele învăţatului român Ioan Molnar Piuariu. 

în lumina acestor cercetări, reiese încheierea deosebit de preţioasă că isto
riografia europeană, gîndirea progresistă din perioada marilor evenimente ale ul
timului deceniu al secolului al XVIII-lea, prin reprezentanţii ei înaintaţi, cum 
era şi W. E. Christiani, receptează însemnătatea mişcărilor revoluţionare, a răscoa
lelor din Europa, încearcă să le pătrundă sensul, cauzele şi semnificaţia, cu toate 
barierele puse de o documentaţie insuficientă şi o concepţie încă limitată. Astfel, 

• 
10 Biblioteca Academiei Republicii Socialiste România, filiala Cluj, secţia ms., fond Dlaj, ms. 259 (inceput de 

autobwgraf.e) publicat de Şt. Manciulea, T. Ci pariu, inceput de autobiografie. Retipărire din Revista creştind, f. a., p. 38 
10 Al. St. Şuluţ, op. cit., p. 20. 
20 Ibidem. 
" Op. cit., p. 292-296. 

. " Textul german şi traducerea în limba română a acestei broşuri la Al. Papiu-IIarian, Tcsaur de monwnente isto-
rice, III, p. 303-340. 
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răscoala lui Horea, Cloşca şi Crişan este tratată pentru prima dată într-o istorie 
universală, de largă circulaţie, apreciindu-se însemnătatea ei internaţională, intr-o 
vreme cind intelectualitatea din Transilvania, tributară unui iluminism reformist, 
nu reuşeşte să-i inţeleagă semnificaţia. Şi nu mai puţin important e celălalt aspect, 
contemporan cu primul, anume existenţa primelor încercări româneşti - ce-i 
drept, deocamdată prin mijlocirea traducerilor - de a scrie istorie universală, 
mărturisind dezvoltarea la care a ajuns istoriografia românească la sfîrşitul seco
lului al XVIII-lea. 

NICOLAE EDROIU 

DIE ERSTE UNIVERSALGESCHICHTE 'OBER DEN 
AU!o'STAND HOREAS 

(Zusammenfassung) 

In dieser Aufzeichnung versucht der Verfasser eine Darstellung der ersten 
wissenschaftlichen Forschungen tiber den Aufstand des Horea in der europaischen 
Historiographie, und die Erklarung einiger Probleme die in engster Verbindung 
mit diesem Thema sind: Paternitat, Quellen und deren Wichtigkeit fiir das Stu
dium des Aufstandes. 

So wird gezeigt dass W. E. Christiani (1 731-1790), Professor und Bibliothekar 
an der Universitat zu Kiel, die Weltgeschichte des Cl. X. Millot (1726-1785) unter 
dem Titel Elements d'histoire generale ancienne et moderne (gedruckt in Frank
reich in den Jahren 1772-1783) erschienen, ins Deutsche i.ibersetzte und in deutscher 
Sprache diese Weltgeschichte vom XII-ten Band an selbst fortsetzte, mit jenen 
Geschehnissen mit welchen IVBllot seine Geschichte beendete. Der XIII, XIV und 
XV-te Band sind das Alleinwerk Christiani's. Der XV-te Band, der in 1794 in Wien 
erschien, enthalt als Hauptabbildung einen Kupferstich Weinrauch's der die Ergrei
fung Horea's und Cloşca's zum Thema hat. Es ist dies das erste Mal dass der 
Aufs1and aus 1784 in Siebenbi.irgen in einer Weltgeschichte mit so weiter Zirkula
tion vorkommt. 

Die vorteilhafte Wi.irdigung des Aufstandes durch Christiani, und die Weise in 
welcher er den Sinn und die Wichtigkeit desselben erfasst, sind ein Beweis dafi.ir 
dass die fortschrittliche europaische Historiographie am Ende des XVIII-ten Jahr
hunderts sich bemi.ihte, den Sinn der revolutionaren Bewegungen dieser Zeit zu er
gri.inden, die ja alle als Vorlaufer der franzosischen Revolution gelten, und unter 
welche sich der Aufstand aus Siebenbi.irgen, durch die oben erwahnte Synthese, 
einreiht. 

Die ersten Teile dieser Weltgeschichte, die Ereilmisse aus dem Altertum ent
halten, erschienen auch in ungarischer (Pest, 1790) und in rumanischer Sprache 
(Sibiu, 1798 und Buda, 1800); die rumanischen Ausgaben durch die Bemi.ihungen des 
rumanischen Gelehrten 1. Molnar-Piuariu. 
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